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Словарь старообрядцев Южной Америки: 
иностранные слова
◦ ЗАГОЛОВОЧНОЕ СЛОВО: слово как объект описания в данной словарной статье;

◦ PHRAS: фразеологизм с данным словом, включая его толкование;

◦ DEF: толкование и иллюстративные примеры;

◦ MORPH: морфологические сведения;

◦ SYNT: сведения о синтаксических характеристиках слова;

◦ STYL: стилистические пометы;

◦ DER: сведения о словообразовательных дериватах (производных словах);

◦ SYN: синонимы;

◦ ANT: антонимы;

◦ PRAGM: специфика употребления слова в речи;

◦ FROM: сведения о языке-источнике.



Зоны словарной статьи

GEO (лингвогеографическая характеристика), 

БОЙКУ́ЩЕЙ

DEF: энергичный, проворный, ловкий.
Нашему Ларьке уже три года, но он бойку ́шшой! ПЖ. 2015. снц.

MORPH: прил.

SYN: см. бойкой.

STYL: экспр.
DER: см. бойко́й.

GEO: ʻэнергичный, проворный, ловкийʼ арх. (АОС 2: 51); перм. (сл. ст. верте́ть СПГ 1: 87; 

СРГСПК 1: 116); урал. (ДЭССУ, 3212); тюмен. (СРСГЮТО 1: 61); сиб. (сл. ст. пластуши́на СРНГ 

27: 92); томск. (СВЛСГ 1: 55); кемер. (ОСК 1: 239); якут. (СРСГТЯ 1: 71).



Зоны словарной статьи

HIST (данные исторических словарей)

БРАТА ́Н 

DEF: двоюродный брат. 

В 1988 году в Аргентину приезжал в гости Николай с женой с Аляске […]. Ето не Кузьмин, а 
Басарги́н. Кузьмины простыя, добрыя, Анисим Кузьмин етому Николаю двоюродной брат, 

Евгений Морозик тоже ему двоюродной брат. Но Николай пробыл неделю в Аргентине и ни 
раз не заехал к своему братану ́. ПЖ. 2015. снц. Уллян Мурачев — он ма́мин брата́н. БЛВ. 

2013. хрб. 

MORPH: м. 

HIST: отм. впервые XIII в. (СлРЯ XI-XVII 1: 319), а также: (СлОРЯМР 1: 273); (СлРЯ XVIII 2: 121); 

(СРЯВСЗ, 50)



1. Зона заголовочного слова.

Заголовочное слово не имеет метки, набирается с абзаца, прописными буквами, полужирным шрифтом,

имеет знак ударения, например:

АДУ́БО

ИНМОБИЛЯ́РИЯ

КАМИО́Н

Если в диалектной речи представлены акцентные, фонетико-орфографические и грамматические

варианты того или иного слова, то они представлены в скобках, например:

АПАРТАМЕ́НТ (АПАРТАМЕ́НТО)

ДЖОНДИ́Р (ЖОНДИР)

ИНТЕНДЕ́НТ (ИНТЕНДЕ́НТА, ИНТЕНДЕ́НТЕ)

КА́МБЫ (КА́МБА)



2. Зона PHRAS

Здесь указываются фразеологизмы с толкованиями и примерами употребления. В качестве заголовочного

выбирается иностранное слово, которое входит в состав рассматриваемой в данном словаре лексики.

А́ГРОЭКОЛОГИ́ЧЕСКОЙ

PHRAS: агроэкологи́ческая стро́йка

АГРА́РИЯ

PHRAS: рефо́рма агра́рия

Если фразеологизм включает два и более иностранных слова, дается толкование слова, которое является

вершиной фразеологизма, а остальные лексемы даются в виде отсылочных статей на своем алфавитном месте,

например:

НАВА́ЛЬ (см. ПРЕФЕКТУ́РА)



3. Зона DEF и иллюстративных примеров

В этой зоне дается толкование лексического значения; толкование иллюстрируется языковыми примерами.

Толкование осуществляется с помощью стилистически нейтральной литературной лексики. Например:

АБАКА́Т

DEF: дерево и плод авокадо.

КАПИБА́РА (КАПИВА́РА)

DEF: полуводное травоядное млекопитающее из отряда грызунов, водосви́нка.

В словарных статьях многозначных слов перед меткой DEF ставится номер значения, набираемый арабской цифрой.

Например:

АГЕ́НДА

1. DEF: план, программа действий или работы.

2. DEF: дневник, записная книжка.

ГА́РБИЧ

1. DEF: емкость для мусора.

2. DEF: емкость для пищевых продуктов.



Цитаты из расшифровок аудиозаписей диалектной речи приводятся в обычном орфографическом виде с

сохранением некоторых диалектных особенностей и сопровождаются ссылкой на название страны записи

(АРГ – Аргентина; БЛВ – Боливия; БРЗ – Бразилия; УРГ – Уругвай), год записи и говор, к которому

относится носитель: синьцзянский (снц. – диалектоноситель мужчина; снцк. – диалектоноситель женщина);

харбинский (хрб. – носитель мужчина; хрбк. – носитель женщина).

Я […] работала на фа́рми, была самым главным, как это сейчас говорят здесь, капата́с, управляющий.

[Домработник?] — Нет, сейчас скажу, по-русски — бригади́рка. АРГ. 2012. снцк.

(О маленьком сыне.) Он в гейм сидит играт, знашь, элетро́ника. БЛВ. 2013. хрб.

Тут кли́мант хорошай, дожжи круглой год выпадают, растёт хорошо. Но всё равно надо

аду́ба, вине́ну, это всё надо. Как в России говорят: «опыляют». Опыляют, а здесь называют

«орошают». […] А это, знашь, с вине́ной — с таким, чтоб пропадало, знашь, всяки мошечки, всё. БРЗ. 2008.

хрбк.

У меня ро́дство всё в Норт-Аме́рике, я один здесь. Там у мене́ четыре брата и одна сестра, в Орегоне.

УРГ. 2006. снц. Последня дочкя у нас там отдадена, в Норт-Аме́рике. УРГ. 2006. хрбк.



Цитаты из текста «Повесть и житие Данилы Терентьевича Зайцева» приводятся в точном 

соответствии с его публикацией, сопровождаются ссылкой, которая имеет указание на письменный 

источник (ПЖ), год его издания (2015), а также отмечается говор, к которому относится носитель: 

синьцзянский (снц.), например:  

Испанский виррей везде разослал своих доверенных, особенно в Аргентине даже был виррейна́то. 

ПЖ. 2015. снц.

Цитаты из расшифровок аудиозаписей личных бесед с Д. Т. Зайцевым приводятся в обычном 

орфографическом виде с сохранением некоторых диалектных особенностей и сопровождаются 

ссылкой на инициалы информанта (ДТЗ), год записи и говор: синьцзянский (снц.), например: 

Диски гидра́вличные, или диска́тор, или рыхлитель земли — это одно и то же это. ДТЗ. 2025. снц.



Цитаты из монографии О. Г. Ровновой приводятся в соответствии с публикацией,

сопровождаются ссылкой на название страны (АРГ – Аргентина; БЛВ – Боливия; БРЗ –

Бразилия; УРГ – Уругвай), год записи и страницы монографии:

«Где он сейчас берёт землю, и́зла называют, что как и́зла. Я не знаю как, остров ли его

зовут, что остров. Так «и́зла», «и́зла» здесь зовут, «и́зла» — так и мы, а остров». АРГ. 2006

[Ровнова 2022: 190].



4. Зона MORPH

В этой зоне указываются основные морфологические характеристики слова.

Для существительных указываются следующие грамматические характеристики.

— род: м., ж., ср., общ.

БЕ́БОЧКА (БЕ́БЕЧКА)

DEF: маленький ребенок, младенец.

MORPH: общ.



— для существительных pluralia tantum — помета только мн.

КО́ЛИ (КО́ЛЯ)

DEF: коренное население Боливии, индейцы.

MORPH: только мн.

— если в литературном языке отсутствует форма множественного числа, то дается диалектная форма с

пометой мн.

БИ́ЗНЕС

DEF: предпринимательская деятельность, бизнес.

MORPH: м., мн. би́знесы.

КАЗИ́НО

DEF: игорный дом, казино.

MORPH: ср., мн. кази́ны.



— если слово не адаптировано в системе диалекта, то есть не изменяется по числам и падежам, оно

сопровождается пометой неизм.

БА́ГРЕ

DEF: рыба семейства ариевых, сом (Bagre marinus).

MORPH: неизм.

ЛАНГОСТИ́НО

DEF: лангуст, королевская креветка.

MORPH: неизм.



Если у неизменяемого слова определяется родовая принадлежность, то обе характеристики

указываются через запятую, например:

ЛИСЕНСИЯ́ДО

DEF: специалист с высшим образованием, дипломированный специалист (первая ученая степень в

Латинской Америке).

MORPH: м., неизм.

ЛИСЕНСИЯ́ДА

DEF: женщина — специалист с высшим образованием, дипломированный специалист (первая ученая

степень в Латинской Америке).

MORPH: ж., неизм.



Если неизменяемое существительное находится на разных стадиях адаптации и отмечены случаи его

изменения по падежам в части примеров, то в этом случае приводятся две характеристики, объединенные

с союзом и.

МО́ТА (МО́ТО)

DEF: мотоцикл.

Конечно, «я купил мо́то», мо́то, можно сказать, что я сказал русские слова, но «мо́то» я назвал на

испанским. Но наши староверы называют: я купил мо́ту. Уже не мо́то, а мо́ту. Уже будто переводят

уже на своё мышление, вроде как похо́дит и на русский, вроде. А правильно было бы сказать – «я купил

мотосыкл». ДТЗ. 2025.снц.

MORPH: ж. и неизм.



Для прилагательных:

— дается указание на часть речи с пометой прил.

РЕГИСТРИ́ЦКОЙ

DEF: регистрационный.

MORPH: прил.

Для глаголов:

— указывается грамматический вид несов. или сов.

ЗАГРАВОВА́ТЬ

DEF: сделать запись речи с помощью специального звукозаписывающего устройства.

MORPH: сов.

Если вид определить невозможно, он не указывается и дается помета неизм.

АТАХА́Р

DEF: преградить путь, окружить.

MORPH: неизм.



5. Зона SYNT

Указывается модель управления в виде неопределенных местоимений

(кого, что, кому, чему, от кого, за чем и т. д.), например:

ТЕЛЕФОНИ́ТЬ

DEF: звонить по телефону.

SYNT: кому.

АБИЛИТИ́РОВАТЬ

DEF: получить официальное разрешение на использование чего-л., оформить.

SYNT: что.

— если управляемая форма отсутствует, дается помета без доп.

НАКИНОВА́ТЬ

DEF: законсервировать в большом количестве.

SYNT: без доп.



6. Зона STYL

В этой зоне указываются стилистические характеристики слова: ласк., ирон., пренебр.

ПРЕФЕ́ЙТО

DEF: руководитель, лидер, глава.

STYL: ирон.

КИНО́ВОЧКА

DEF: стеклянный сосуд, банка.

STYL: ласк.

ГРИ́НГО

DEF: презрительная кличка белокожих иностранцев в странах Латинской Америки.

STYL: пренебр.



7. Зона SYN

Здесь указываются синонимы слова, употребляющиеся в говорах старообрядцев Южной Америки. Если

синоним выделен п/ж шрифтом, это означает, что он входит в состав рассматриваемой лексики и помещен в

данном словаре на своем алфавитном месте.

ПИРАРА́РА

DEF: рыба семейства пимелодовых, сом-плоскоголовик, краснохвостый сом (Phractocephalus hemioliopterus).

SYN: мутуру́.

— если синоним не выделен п/ж шрифтом, это значит, что данное слово известно носителям говора, но ничем

не отличается от русского литературного, поэтому в словарь не включено.

ПАСАПО́Р

DEF: паспорт.

SYN: па́спорт.



8. Зона ANT.

Здесь указываются антонимы слова, употребляющиеся в говорах старообрядцев Южной Америки. Если

антоним выделен п/ж шрифтом, это означает, что он входит в состав рассматриваемой лексики и помещен в

данном словаре на своем алфавитном месте.

АБОРИ́ГЕН

DEF: коренной житель какой-л. страны Латинской Америки.

ANT: бе́лой2, гри́нго.

— если антоним не выделен п/ж шрифтом, это значит, что данное слово известно носителям говора, но ничем

не отличается от русского литературного, поэтому в словарь не включено.

ГРИ́НГО

DEF: презрительная кличка белокожих иностранцев в странах Латинской Америки.

ANT: абори́ген, инде́ец, черны́ш.



9. Зона PRAGM

В этой зоне описываются специфические условия употребления данной лексической единицы в речи.

ПА́СЕМ

PHRAS: па́сем порфаво́р

DEF: проходите, пожалуйста.

PRAGM: вежливая форма приглашения.



11. Зона FROM

В этой зоне представлены данные о происхождении иностранного слова, языке-источнике слова в говорах.

Если однозначно не удается установить, из какого именно языка в говор пришло заимствование, приводятся все

возможные варианты источников.

ЛИ́ША

DEF: емкость для мусора.

FROM: порт. lixo— мусор.

ЛО́ЕР

DEF: юрист.

FROM: англ. lawyer — юрист, правовед.

МАНЬДЖОКА (МАНЬДЬЁКА, МАНЬДИО́КА)

DEF: вечнозелёный тропический кустарник семейства молочайных, крупные клубневидные корни которого

идут в пищу; маниока.

FROM: порт., исп., англ. mandioca — маниока.



Международные заимствования: проблема определения языка-источника

дохтор (докто́ра) ‘доктор (ученая степень’ (исп., англ. doctor, порт. doutor — доктор (ученая степень); економи́чно

‘материально, предоставляя финансовую помощь’ (исп. — economía, порт. economia, англ. economy — хозяйство,

экономия, исп. económico, порт. econômico, англ. economical — экономичный); запатенти́ровать ‘запатентовать,

получить патент’ (исп. patentar — запатентовать, порт. patentear, англ. patent — выдавать патент, исп., порт. patente,

англ. patent — патент); зо́на ‘территория, характеризующаяся общими признаками, район’ исп., порт. zona, англ. zone

— территория, участок, зона; район, округ; место, область); инаугура́ция ‘торжественное открытие работы какого-л.

предприятия’ (исп. inauguración, порт. inauguração — открытие, церемония открытия, англ. inauguration —

торжественное открытие, торжественное введение в должность); оппортуни́ст ‘человек, руководствующийся в

своих действиях соображениями выгоды, старающийся обмануть окружающих’ (исп. oportunista — соглашатель,

человек, склонный к приспособленчеству, порт. oportunista — оппортунист, англ. opportunist — беспринципный

человек, конъюнктурщик, оппортунист); отэ́л ‘комфортабельная гостиница’ (исп., порт., англ. hotel — отель,

гостиница); тури́зма ‘туризм’ (исп., порт. turismo, англ. tourism — туризм) и многие другие.



Тематическая классификация
РАЗДЕЛ I. ЧЕЛОВЕК

1. Должности, управление

1.1. Государственное и территориальное управление

вирре́й ʻвице-корольʼ, виррейна́то ʻвице-королевствоʼ, алка́лоди ʻмэр городаʼ, интенде́нт ʻмэр, губернатор, глава

муниципалитетаʼ, дуту́н ʻвоенный губернаторʼ, ко́нсул ʻконсулʼ, ʻзаместитель директораʼ, префе́йто ʻглава, лидер

— ирон.ʼ, префе́кт ʻглава департаментаʼ, субпрефе́кт ʻзаместитель префектаʼ.

1.2. Руководители предприятий и подразделений

директо́р ʻруководитель предприятияʼ, директо́ра ʻженщина-директорʼ, субдиректо́р капата́с ʻуправляющий,

бригадирʼ, хэ́фи ʻначальникʼ, шеф ʻначальникʼ, ехекути́в ʻруководитель, управляющийʼ, комити́ва

ʻприближённые, командаʼ.

1.3. Администрирование ʻдействияʼ

администри́ровать ʻуправлятьʼ, супервизи́ровать ʻконтролироватьʼ, супервизо́р ʻинспекторʼ.



РАЗДЕЛ I. ЧЕЛОВЕК

2. Правопорядок, безопасность, силовые структуры

2.1. Звания и должности

команда́нте ʻкомандир, капитанʼ, комисса́р ʻначальник полицейского участкаʼ, субофице́р майо́р

ʻунтер-офицерʼ, карабине́р ʻполицейский, карабинерʼ, поли́сман / поли́смен ʻполицейскийʼ, полица́й /

полице́й ʻполицейскийʼ, полицме́н ʻполицейскийʼ, умопа́р ʻполицейский в сельской местностиʼ,

миграсио́н ʻсотрудники миграционного отделаʼ, амбьентали́ст ʻэколог, эколог-полицейскийʼ.

2.2. Подразделения и органы обеспечения правопорядка

агрупасио́н та́ктика де апожё ʻбоевая группа поддержкиʼ, гру́по еспесия́л де операсиёнас ʻспецназʼ,

дефе́нса сиви́ль ʻгражданская оборонаʼ, префекту́ра / префекту́ра нава́ль ʻбереговая охранаʼ,

префекту́рщик ʻсотрудник береговой охраныʼ, комка́р ʻтюрьмаʼ.



РАЗДЕЛ I. ЧЕЛОВЕК

3. Профессии и род деятельности

3.1. Наука, техника, образование

сьенти́фик ʻучёныйʼ, арките́кт ʻархитекторʼ, ингенье́ро ʻинженерʼ, проекти́ст ʻпроектировщикʼ, профессо́р /

профессо́ра ʻучительʼ, до́хтор ʻдоктор — учёная степеньʼ, докто́ра ʻженщина с учёной степеньюʼ, лисенсия́до /

лисенсия́да ʻдипломированный специалистʼ.

3.2. Сельское хозяйство

агрикульто́р ʻземледелец, крестьянинʼ, продукто́р ʻпроизводитель сельскохозяйственной продукцииʼ, фазендёр

ʻфермер, землевладелецʼ, стансёр ʻфермер, землевладелецʼ.

3.3. Юридическая сфера

эскриба́но ʻнотариусʼ, фиска́ль ʻпрокурорʼ, ло́ер ʻюристʼ.

3.4. Коммерция, искусство, услуги

коммерса́нтка ʻженщина-коммерсантʼ, акционе́р-партнёр ʻакционер-партнёрʼ, репрезента́нт ʻпродюсер,

менеджерʼ, таксёр ʻтаксистʼ.



РАЗДЕЛ I. ЧЕЛОВЕК

4. Человек по свойствам личности и оценке

4.1. Позитивные оценки

гуманита́рей ʻгуманный, человечныйʼ, страте́га ʻстратегʼ, филосо́ф ʻумный, думающий человекʼ, карисма́тик

ʻхаризматичный человекʼ, виде́нте ʻясновидящийʼ; диплома́тство ʻдипломатичностьʼ.

4.2. Негативные оценки

ма́чо ʻагрессивный, брутальный мужчинаʼ, мачи́ста / мачи́сто ʻобидчик женщинʼ, дискримина́тор ʻчеловек с

неприязнью относящийся к людам другой расыʼ, оппортуни́ст ʻприспособленецʼ, асту́то ʻхитрыйʼ.

4.3. Возраст, родство

бе́ба / бе́бка / бе́бочка ʻмладенецʼ, гури́ ʻребёнокʼ, колёнок ʻребёнок-индеец в Боливииʼ, фами́лия / фами́ль

ʻсемьяʼ.



РАЗДЕЛ I. ЧЕЛОВЕК

5. Национальность, происхождение, место жительства

5.1. Этнические группы и их обозначения

абори́ген ʻкоренной жительʼ, и́нки ʻиндейцы Боливииʼ, ко́ля ʻболивиецʼ, колю́ха ʻболивийкаʼ, ка́мбы

ʻметисыʼ, гри́нго ʻбелый иностранец, лати́н ʻлатиноамериканецʼ, рома́нос ʻкоренные жителиʼ, конкиста́до́р

ʻзавоевательʼ, макаки ʻпрозвище харбинцевʼ, траи́р ʻпрозвище синьцзянцевʼ.

5.2. Народы и национальности

е́тния ʻнародностьʼ, еспаньо́лес ʻиспанскиеʼ, ру́со ʻрусский, русскиеʼ, каргы́з / каргы́зин ʻкиргизʼ, дунга́ны

ʻдунганеʼ, мексика́н / мексика́нин ʻмексиканецʼ, чиле́нец / чиле́нка ʻчилиец, чилийкаʼ.



РАЗДЕЛ II. ФИНАНСЫ, КОММЕРЦИЯ, ДОКУМЕНТЫ

1. Общеэкономические понятия би́знес ʻпредпринимательствоʼ, комме́рция ʻторговляʼ, прива́т ʻчастная

собственностьʼ, резе́рва ʻзапас, резервʼ; ре́корд жи́зни ʻуровень жизниʼ, про́цент ʻпроцентʼ, алке́р ʻмера

площади, равная 2, 42 гаʼ; комме́рция ʻторговляʼ.

2. Банковская сфера, платежи, выплаты ба́нок ʻбанкʼ, ко́нта ʻбанковский счётʼ, инвесто́р ʻвкладчикʼ, кво́та

ʻвзнос, пособиеʼ, транса́кция ʻперевод денегʼ, субси́дио ʻпособиеʼ, вья́тик ʻсуточные, командировочныеʼ.

3. Денежные единицы аустра́ль ʻденежная единица Аргентины с 1985 по 1991 г., аустральʼ, крузе́йро / крузе́ро

ʻденежная единица в Бразилии с 1942 по 1986 г., крузейроʼ, пе́зо / пе́со ʻ денежная единица ряда стран

Латинской Америкиʼ, долла́р ʻдолларʼ, е́вро ʻевроʼ.

4. Документы и делопроизводство докуме́нт ʻдокументʼ, ти́тул ʻзвание; правовой титулʼ, резу́мен ʻсводка,

отчётʼ, контра́к ʻконтрактʼ, компроми́сс ʻсоглашение, письменный договорʼ, пасапо́р ʻпаспортʼ, аге́нда

ʻпрограмма; записная книжкаʼ, реги́стро сиви́ль ʻЗАГСʼ, регистри́цкой ʻрегистрационныйʼ.

5. Коммерческие учреждения и фирмы эмпре́са ʻфирма, компанияʼ, эскрито́рия ʻконтора, офисʼ, инмобиля́рия

ʻагентство недвижимостиʼ.

6. Действия ʻбизнес, документыʼ абилити́ровать ʻоформить разрешениеʼ, запатенти́ровать ʻзапатентоватьʼ,

сосеку́рить ʻпроверить законностьʼ.



РАЗДЕЛ III. СЕЛЬСКОЕ ХОЗЯЙСТВО

1. Общие термины а́гро ʻсельское хозяйствоʼ, агрикульту́ра ʻсельское хозяйствоʼ, рефо́рма агра́рия ʻземельная

реформаʼ, ра́са ʻпорода домашнего скотаʼ.

2. Сельскохозяйственные предприятия, объекты, угодья фазе́нда ʻкрупное хозяйствоʼ, ча́кра ʻусадьба, фермаʼ,

фа́рма ʻфермаʼ, естаблесиме́нто ʻкрупное агропредприятиеʼ, агрозастро́йка / агростро́йка ʻэкофермаʼ, ло́та

ʻземельный участокʼ, кырма́н ʻток, гумноʼ.

3. Обработка почвы, удобрения, защита аду́бо ʻудобрениеʼ, аре́я ʻудобрениеʼ, апплика́ция ʻподкормка, внесение

удобренийʼ, вине́на ʻяд, отраваʼ, агроэкологи́ческой ʻэкологически чистыйʼ.

4. Консервация и переработка кинова́ть / закинова́ть / накинова́ть ʻконсервироватьʼ, кино́вочка ʻбанкаʼ

5. Растения и культуры фру́кта ʻфрукты; фруктовый садʼ, маньджо́ка ʻвечнозелёный тропический кустарник

семейства молочайных, крупные клубневидные корни которого идут в пищу; маниока ʼ, маньжо́шной

ʻизготовленный, относящийся к маниокеʼ, фижо́н ʻфасольʼ, кинтале́ру ʻтыкваʼ

6. Сельскохозяйственные животные па́та / па́тка / па́т ʻиндоуткаʼ, же́рсей ʻпорода коровʼ, симмента́л ʻпорода

коровʼ, ра́са клаве́ль алема́н ʻпорода коровʼ.



РАЗДЕЛ IV. ФЛОРА И ФАУНА ЮЖНОЙ АМЕРИКИ

1. Общие понятия депредадо́р ʻхищникʼ, жу́нгля ʻджунглиʼ, фо́рест ʻлесʼ, абита́т ʻсреда обитанияʼ.

2. Рыбы пес ʻрыбаʼ, ба́гре ʻсомʼ, бо́га ʻбопсʼ, каску́да ʻкольчужный сомʼ, корви́на / курви́на ʻсеребристый

горбыльʼ, кури́мба / куримбата́ ʻпрохилодусʼ, дора́до ʻдорадоʼ, жау́ ʻзолотистый сомʼ, лангости́но ʻкоролевская

креветка, лангустʼ, мутуру́ / пирара́ра ʻкраснохвостый сомʼ, параи́ба / фильёте ʻамазонский сомʼ, паку́ ʻбурый

пакуʼ, пехере́й ʻаргентинская атеринаʼ, пиа́ва / пия́ва ʻлепоринусʼ, пинта́до / соруби́ / суруби́ ʻпятнистый

сорубимʼ, пира́нья ʻпираньяʼ, пирапута́нга ʻбрикон хилариʼ, са́бальо / са́балё ʻполосатый прочилодʼ, тарари́ра /

траи́р ʻхоплиас малабарскийʼ, тру́ча ʻкреольский окуньʼ

3. Млекопитающие и птицы капиба́ра / карпи́нчо ʻводосвинкаʼ, а́нта ʻтапирʼ, о́нса ʻпантера, ягуарʼ, тату́

ʻброненосецʼ, до́го ʻдогʼ, ара́ра ʻпопугай араʼ, пирики́та ʻволнистый попугайчикʼ

4. Растения и деревья ма́ра ʻкрасное деревоʼ, бучика́ба ʻжаботикабаʼ, абака́т ʻавокадоʼ, ма́нга ʻмангоʼ, ко́ка

ʻкокаʼ, оливи́жё ʻэкстоксикон точечныйʼ.

5. Насекомые еспу́ндия ʻмоскитʼ, гуса́н ʻгусеница, червякʼ.



РАЗДЕЛ V. ДОМ, УЧЁБА, СВЯЗЬ, МЕДИЦИНА

1. Постройки, помещения каба́нья ʻдомик, коттеджʼ, котте́джа ʻкоттеджʼ, шале́ / чале́ ʻзагородный домʼ, ранчи́тка

ʻхижина, лачугаʼ; за́ло ʻзал, помещениеʼ.

2. Мебель, утварь, предметы быта, одежда, бытовая техника, материалы, оружие ме́бель ʻмебельʼ, фри́зер

ʻморозилкаʼ, га́рбич ʻёмкость, мусоркаʼ, ли́ша ʻмусор, мусоркаʼ, ча́па ʻлист железаʼ, рефле́ктор / проже́ктор ʻфонарьʼ,

те́рмико ʻтёплая одеждаʼ, панка́рта ʻплакатʼ, са́ндвич ʻбутербродʼ; фригори́фико ʻрефрижераторʼ; фи́бергласс

ʻстекловолокноʼ, писто́ла ʻпистолетʼ, рево́львер ʻревольверʼ, фако́н / маче́т ʻножʼ.

3. Средства связи, компьютеры, медиа силула́р / мо́би́льный ʻмобильный телефонʼ, телефо́ника / телефо́нка

ʻтелефонный пунктʼ, семе́ска ʻСМСʼ, си́бер-кафе́ ʻинтернет-кафеʼ, гейм ʻэлектронная играʼ, конпью́тер ʻкомпьютерʼ,

мемо́рия ʻвнутренняя память смартфона, карта памяти, история запросовʼ, те́ле / телеви́дер / телевизо́н ʻтелевизор,

телевидениеʼ; загравова́ть ʻсделать аудиозаписьʼ, ра́дива ʻрадиоʼ.

4. Учебная деятельность про́ва ʻконтрольнаяʼ, таре́фа ʻзаданиеʼ, ма́па ʻкартаʼ, но́та ʻотметкаʼ, мате́рия ʻучебный

предметʼ, се́кция ʻсекция, урокʼ.

5. Медицина тю́мор ʻопухольʼ, коло́н ʻколонотерапияʼ, пунт ʻшовʼ, хиропра́ксия ʻхиропрактикаʼ, пантокри́н

ʻлекарствоʼ.



РАЗДЕЛ VI. ТРАНСПОРТ, ТЕХНИКА

1. Транспортные средства

мо́та / мо́то / мотцикле́т ʻмотоциклʼ, камио́н / камио́нчик / трок ʻгрузовикʼ, эликоптер ʻвертолётʼ; макина́рия /

машине́рия ʻтехника, оборудованиеʼ

2. Общественный транспорт и инфраструктура

бас / о́нибус ʻавтобусʼ, трансбордаде́р ʻпаромʼ, термина́л / родовья́рия ʻавтовокзалʼ, по́сто ʻзаправкаʼ, пла́ка

ʻрегистрационный номер транспортного средстваʼ.

3. Сельхоз- и спецтехника

джонди́р / жонди́р ʻтрактор John Deereʼ, диска́тор ʻдисковая боронаʼ, ши́зель ʻкультиваторʼ, гидра́вликовой /

гидра́вличный ʻгидравлическийʼ.



РАЗДЕЛ VII. ПРОСТРАНСТВО, ОБЪЕКТЫ

1. Участки и территории

зо́на ʻрайон, зонаʼ, ба́ррьо ʻкварталʼ, ви́ла ʻпосёлок, трущобаʼ, и́зла ʻостровʼ, конкиста́до ʻзавоёванные землиʼ,

ка́мпа ʻсельская местностьʼ.

2. Социальные и городские объекты

ога́р ʻприютʼ, герия́трико ʻдом престарелыхʼ, кази́но ʻказиноʼ, отэ́л / хотэ́л ʻгостиницаʼ, шоп / шо́пин ʻмагазин,

торговый центрʼ, боде́га ʻтрактирʼ.

3. Географические объекты

Ру́сья ʻРоссияʼ, Еква́дор ʻЭквадорʼ, Норт-Аме́рика ʻСеверная Америкаʼ, Суда́фрика ʻЮжная Африкаʼ



РАЗДЕЛ VIII. КУЛЬТУРА, БЫТ, ПИЩА

1. Блюда и напитки

аса́до ʻжареное мясоʼ, мата́мбре ʻмясной рулетʼ, милане́сас ʻотбивная в панировкеʼ, ша́рке ʻвяленое мясоʼ,

каша́са ʻтростниковая водкаʼ, е́рба ма́те / ма́та ʻмате, парагвайский чайʼ, кака́ва ʻкакаоʼ.

2. Танцы и музыка

па́со до́бле ʻпасодобльʼ, ранче́ра ʻаргентинский вальсʼ, чамаме́ ʻнародный танецʼ, ку́мбья ʻкумбияʼ.

3. Праздники

фест ʻпраздник, фестивальʼ, па́ри ʻотдых, вечеринкаʼ, инаугура́ция ʻторжественное открытиеʼ.



РАЗДЕЛ IX. АБСТРАКТНАЯ ЛЕКСИКА

тури́зма ʻтуризмʼ, фанати́зм ʻфанатизмʼ, философи́я ʻмудрость, знаниеʼ, экспери́енс ʻопытʼ, коммуни́зьма

ʻкоммунизмʼ, дискримина́ция ʻдискриминацияʼ, актуализа́ция ʻприспособлениеʼ, префере́нция ʻпредпочтениеʼ,

кли́мант ʻклиматʼ, конта́кт ʻсвязи, знакомстваʼ, аге́нда ʻпрограммаʼ.

РАЗДЕЛ X. ЭТИКЕТ И РЕЧЕВЫЕ ФОРМУЛЫ, ОБРАЩЕНИЯ

о́ла ʻприветʼ, па́сем порфаво́р ʻпроходите, пожалуйстаʼ; обращения: дон ʻгосподин — обращениеʼ, сеньо́р

ʻгосподинʼ.



Заимствования из разных языков. Помета FROM
Испанский (31%)

◦ ВИ́ЛА

◦ DEF: поселок, местечко, бедный квартал. 

◦ Мня по-прежнему вызывали новыя и новыя группы, но ето было нелёгкая работа, вызовут — и надо ехать, и едешь, бывало, в таки 
ви ́лы, что страшно. Бедны, всё жди, етот народ белых ненавидят, потому что хорошаю память оставили конкистадоры… ПЖ. 2015. 
снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: FROM: исп. villa— поселок, местечко; исп. арг. диалект villamiseria — бедный квартал, трущобы. 

◦

◦ ПУНТ

◦ DEF: шов. 

◦ Через два часа приходит врач и говорит: — «Ну, теперь слава Богу. У ней прорвало четыре пу ́нтов (после операции), мы зашили и 
влили ей шесть литров крови ́. Ежлив не хватились бы, она бы умерла. Ну, теперь пойдёт на поправку. Чичас она спит». ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: м. 

◦ FROM: исп. punto — шов, стежок. 

◦



Испанский, португальский (25%)◦ ГУСА́Н

◦ DEF: гусеница, червяк.

◦ Моя посадка всходит, но тут же падает. Стал проверять: ето червяк 
гуса ́н косит под корень. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: м. 

◦ FROM: исп., порт. gusano — червяк.

◦ ЛО́ТА 

◦ DEF: земельный участок. 

◦ Ануфрий Зажигалкин здесь продавал свою ло́ту, восемь алке́р земли, 
и не мог натти покупателя, собиралса в Америку. БРЗ. 2011. хрб. Он 
порядошный парень, работает в полиции первым сержантом, у них 
два такси, две ло ́ты, и строют дом. ПЖ. 2015. снц. 

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: порт., исп. lote — земельный участок.

◦



Португальский (8%) 

◦ ТАРЕ ́ФА 

◦ DEF: упражнение, задача. 

◦ (Из разговора об учебе в бразильской школе.) [Скажи, а вам ставят баллы или оценки за учёбу? Пять, или десять, или восемь?] —
Ставют. — Ско́льва самая высокая но́та? — Са ́ма высокая но́та — как это… Что таре ́фу делашь или как? БРЗ. 2008. снцк.-хрб. 

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: порт. tarefa — задача, задание.

◦ ЛИ́ША

◦ DEF: емкость для мусора.

◦ «Брось в га ́рбич» — большая посудина, как му́сорка. Больше «в ли́шу», «ли́ша» — это по-бразильски, редко «му́сорка». БРЗ, 2008 
[Ровнова 2022: 65].

◦ MORPH: ж. 

◦ SYN: га ́рбич.

◦ FROM: порт. lixo — мусор. 

◦



Английский (6%)
◦ ГА́РБИЧ

◦ 1. DEF: емкость для мусора.

◦ «Брось в га ́рбич» — большая посудина, как му́сорка. Больше «в ли́шу», «ли́ша» — это по-бразильски, редко 
«му́сорка». БРЗ. 2008 [Ровнова 2022: 190].

◦ 2. DEF: емкость для пищевых продуктов. 

◦ Га ́рбич — по-американски бочки, мусор складывать. […] Стали покупать такие бочки, квасить брагу, и га ́рбич
называм. 50, 100, 220 литров, оне ́ с покрышкой. Мы сейчас квасим 50 литров га ́рбич. БРЗ. 2008 [Ровнова 2022: 190].

◦ FROM: англ. garbage — мусор, отходы. 

◦

◦ ГЕЙМ

◦ DEF: электронная игра.

◦ (О маленьком сыне.) Он в гейм сидит играт, знашь, элетро́ника. БЛВ. 2013. хрб.

◦ FROM: англ. game — игра.

◦ ЛАНЧ

◦ DEF: второй завтрак, перекус. 

◦ Значит, ставать — ставать надо в пять часов утра, готовить завтрак и обед, в шесть приходит машина, на заправку, 
все бегут за ла ́ньшем и дале в восемь часов на работу, в обед полчаса обедать и снова на работу, в двадцать три 
часа домой, два часа в дороге, дома в час утра, в пять опять ставать. ПЖ. 2015. снц.  

◦ MORPH: м.

◦ FROM: англ. lunch — закуска, второй завтрак, обед. 

◦



◦ Исп., порт., англ.; исп., англ.; порт., англ.  

◦ арките́кт ‘архитектор’ (исп, порт. аrquitecto, англ. architect —

архитектор, зодчий);

◦ ба́нок ‘финансовое учреждение, занимающееся вкладами, 

кредитами, денежными расчётами; банк’ (исп., порт. banco, англ. 

bank — банк); 

◦ бе́ба ʻмаленький ребенок, младенецʼ (исп. bebé, порт. bebê, англ. 

baby — младенец, грудной ребенок); 



Доля помет трёх крупнейших источников
в зоне FROM

Язык Упоминаний в FROM Доля

Испанский 275 53,3%

Португальский 167 32,4%

Английский 74 14,3%

Количество 

упоминаний трёх 

основных языков-

источников в зоне 

FROM

516 100%



Заимствования из других языков

◦ Из японского языка:

◦ васано́ ʻучебно-подготовительный курс для новобранцевʼ (яп.浅野部隊
[аsánobutái]— отряд «Асано» — вооруженное формирование из белых 

эмигрантов, живших в Маньчжурии в 1938 -1943 гг.); 

◦ тиока́й ʻвоенная службаʼ (яп. 兵役 [heieki] — военная служба). 



Из китайского языка:

◦ дуту ́н ʻначальник города, военный губернаторʼ (кит. 都統 [dūtǒng] — военный 

губернатор, командующий войсками, генерал-губернатор Внутренней Монголии 

с 1912 г.); 

◦ фунфу ́з ʻчлен одной из организованных банд, действовавших в северо-восточном 

Китае (Маньчжурии) во второй половине XIX— первой половине ХХ вв.; хунхузʼ (кит. 

трад.紅鬍子, упр. 红胡子, пиньинь hónghúzi — краснобородый).  



Из казахского языка: 

◦ каргы ́з (каргы ́зин) ‘представитель тюркского народа, составляющего основное 

население Кыргызстана, киргиз’ (казах. кыргыз — киргиз); 

◦ кырма́н ‘гумно, ток’ (казах. кырма́н — ток, гумно).



Из индейских языков

◦ параи́ба сом пираиба, штат и река в Бразилии; в языке индейцев тупи дословно

означает ʻплохая рыба’, поскольку была известна тем, что могла погубить детей

коренных жителей;

◦ пиа́ва (пия́ва) рыба лепоринус полосатый, в языке индейцев тупи дословно

означает ‘пятнистая кожа’;

◦ пира́нья пиранья, в языке индейцев тупи дословно означает ‘зубастая рыба’;

◦ пирара́ра сом-плоскоголовик, в языке индейцев тупи дословно означает ʻрыба,

имеющая яркую раскраску, как у попугая араʼ;

◦ чамаме́ танец чамаме, в языке индейцев гуарани дословно означает ʻпраздник,

беспорядок’

◦



◦ ГУРИ́

◦ DEF: ребенок.

◦ — А Андриян как? — Он уже со мной. — Бедный гури́ (о 29-летнем сыне), ни за что 

пострадал. — Сергио, ето школа. Когда говорят, надо слушать. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: м. 

◦ FROM: исп. guri ́ — ребенок, мальчик индеец; из языка индейцев чарруа — ребенок, 

малыш. 



Адаптация заимствованных слов
Заимствования испанских и португальских слов на -а

◦ Ж. р. аге́нда, агрикульту ́ра, а́нта, бо́га, боде́га, бучика́ба, ви́ла, директо́ра, 

докто́ра, жу ́нгля, зо́на, и́зла, капиба́ра, каша́са, кво́та, ко́ка, комити́ва, ко́нта, 

корви́на (курви́на), кури́мба, куримбата́, лисенсия́да, маньджо́ка, ма́па, ма́ра, 

Норт-Аме́рика, но́та, о́нса, панка́рта, параи́ба, па́та, пиа́ва (пия́ва), пирапута́нга

(пирипута́нга), пирара́ра, писто́ла, пла́ка, префекту ́ра, про́ва, ранче́ра, ра́са, 

резе́рва, Суда́фрика, тарари́ра, таре́фа,  тру ́ча,  фазе́нда, фе́ра, фру ́кта,  

ча́кра, ча́па

◦ М. р. мотоцикле́т , оппортуни́ст, проекти́ст, траи́р, пат

◦ Ср. р. зало?



Морфологическая адаптация
Р. п. 

◦ КАША́СА

◦ DEF: крепкий алкогольный напиток, получаемый из сахарного тростника, 
национальный напиток Бразилии.

◦ Приезжаем на реку, вечером на берегу поужнали, по несколькя рюмок 
каша ́сы выпили и отправились лучить острогами. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: порт. cachaça — водка из тростникового сахара (ж. р.) 

◦ ПЛА́КА

◦ DEF: государственный регистрационный номер транспортного средства. 

◦ Я судье сказала, я говорю: «Нормально, рабощий щеловек поедет, говорю, по 
дороги, и ваши, горю, полисма́ны, сразу ло ́вят их, издалека видят, что без пла ́ки. 
А пошто, говорю, вы воров-то не видите, а? Или вы, говорю, на воров-то 
ослепли?» – Ну никто же, гыт, не и́здит без пла ́ков? Я говорю: «Никто не ездит?  А 
к нам приезжают без пла ́ки». Эта машина в зае́зди стоит, также пла ́ков не́ту, 
тощно эта маши́на. АРГ. 2012. снцк.

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: исп. placa — государственный регистрационный номер транспортного 
средства (ж. р.) 



В. п. 

◦ МА́ПА 

◦ DEF: географическая карта. 

◦ Проедешь когда Гоя ́с, тогда начинатца Токаньчи́нс. У вас здесь эта ма ́па всё 
Брази́лля? […] (Сворачивает и поднимает лежащую на полу карту.) Надо 
подобра́ть эту ма ́пу-то. БРЗ. 2008. снцк.-хрб. 

◦ MORPH: ж. 

◦ SYN: карта. 

◦ FROM: порт., исп. mapa — географическая карта (м.р.) 

◦ ПРО́ВА 

◦ DEF: контрольная работа, тест. 

◦ (Об учебе в бразильской школе.) [Скажи, а вам ставят баллы или оценки за 
учёбу? Вот там пять, или десять, или восемь?] — Ставют. [А какие?] — Э́влив
хорошо сделашь задачу, то два, а так про́ву сделашь, то три. — Ско ́льва самая 
высокая но ́та? — Са́ма высокая но ́та — как это… Что таре́фу делашь или как? 
— Нет, когда про́ву ты делашь. — Тридцать. Са́ма высокая но ́та — тридцать. БРЗ. 
2008. снцк.-хрбк. 

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: порт. prova — экзамен, проверка (ж. р.).



Т. п. 

◦ КОМИТИ́ВА

◦ DEF: приближенные лица, помощники, команда. 

◦ Через полчаса, смотрим, идут власти: губернатор Хорхе Аугусто Сапаг, глава 
Хасинто Ернандес и вся комити́ва. […] Завтре на праздник приедет губернатор со 

своей комити́вой, ето вам момент сделать запрос земли под деревню. […] ПЖ. 

2015. снц. 

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: исп., порт. comitiva — свита, сопровождающие лица (ж. р.) 



Расхождение с СРЛЯ

◦ ЖУ́НГЛЯ

◦ DEF: непроходимый лес, джунгли.

◦ …там у него четыре тысячи гектар земли, всё жу ́нгля, и 

надо её валить и жечь.[…]… заправились, снабдились и 
тронулись вовнутрь жу ́нгли.[…] … и земли дешёвы, 

некорчёванны жу ́нгли по десять–пятнадцать долларов 

гектар, а ето очень выгодно. […] У кого рот большой и 

принадлежит кучке наставника — тому досталась усадьба 

в сентре, а хто безответный и безродный — тому на краях 
да с жу ́нгляй. […] Богач дал ему технику и деняг, и 

Константин со своими малыми детями начал чистить 
жу ́нглю и сеять. […] А что, отец, в жу ́нглю нам? — А вы и так 

в жу ́нгле. ПЖ. 2015. снц.

◦ FROM: исп. jungla — джунгли, англ. jungle — джунгли, густые 

заросли (ж. р.) 

◦ всё жунгля (И. п. ед. ч.), с жунгляй (Т. п. ед. ч.), в жунглю (В. п. ед. 

ч.) , в жунгле (П. п. ед. ч.); мн. ч. жунгли



◦ ФРУ́КТА

◦ 1.DEF: плоды, фрукты. 

◦ Нашли мельницу, она нам не подходит — огромная да старинная, на 
ограде сад, ситрусова фру ́кта, всё валится, никому не надо. […] Зять 
Елиас узнал и сообчил мне, что у етого же хозяина есть земля, 
посажена фру ́кта нонешна, между етих садов можно садить что 
хошь. […] Проживали, слава Богу, дружно, занимались фру ́ктой и 
садили помидоры на рынок и на фабрику: в Луис-Бельтране было две 
фабрики, производили помидорну пасту. […] Мы со Степаном 
обрабатывали фру ́кту и арендовали у суседа землю под лук три 
гектара: половина Степану, половина мне. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж., собир. 

◦ 2. DEF: участок земли, занятый плодовыми культурами, фруктовый сад. 

◦ А етот шале́ во фрукте — одного богача, в нём живут зять Елияс с 
Таняй, оне прошены в нём жить. […] Мы ишо́ жили в Чили, брат Степан 
с Александрой уезжал в Канаду на заработки, проработал шесть 
месяцев, заработал хоро́ши деньги, купил ча́кру одиннадцать гектар с 
фруктой, возле Германа. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж.

◦ FROM: исп., порт. fruta — фрукт, плод (ж. р.)



Род определяется по согласованным словам

◦ А́НТА 

◦ DEF: травоядное млекопитающее из семейства тапировых с подвижным 

хоботообразным носом, тапир.

◦ А вот это а́нта (в)от, а́нта ишо́ другая есь — не знаю, как её по-русски зовут, у нас 

а́нта зовут. Она (в)от как с корову, такая здоровая, у ей нос такой длинной, вот так 

(загибается). БЛВ. 2013. хрб. 

◦ Стали смотреть: в окружности много следов свини́ных, козлиных, барсов, а ́нтов, 

капиба́ров, земли хоро́ши, но надо корчевать. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж.

◦ SYN: тапи́р.

◦ FROM: исп., порт. anta — тапир (ж. р.) 



Род не определяется

◦ И ́ЗЛА

◦ DEF: остров.

◦ «Где он сейчас берёт землю, и́зла называют, что как и́зла. Я не знаю 
как, остров ли его зовут, что остров. Так «и́зла», «и́зла» здесь зовут, 
«и́зла» — так и мы, а остров». АРГ. 2006 [Ровнова 2022: 190].

◦ MORPH: ж. ?

◦ FROM: исп. isla — остров (ж. р.)

◦ БОДЕ ́ГА 

◦ DEF: винный подвал, трактир. 

◦ Но тогда ничего не выйдет, чтобы разные боде ́ги показать. ПЖ. 2015. 
снц.

◦ MORPH: ж. ?

◦ FROM: исп. bodega — винный подвал, винный погреб, трактир, порт. 
bodega — трактир, кабак (ж. р.) 



Мн. ч.

◦ ВИ ́ЛА

◦ DEF: поселок, местечко, бедный квартал. 

◦ Мня по-прежнему вызывали новыя и новыя группы, но ето было нелёгкая работа, вызовут — и надо 
ехать, и едешь, бывало, в таки ви́лы, что страшно. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. ?

◦ FROM: исп. villa— поселок, местечко; исп. арг. диалект villamiseria — бедный квартал, трущобы (ж. 
р.) 

◦ О́НСА

◦ DEF: представитель хищных млекопитающих рода пантера.

◦ Интересно, каки́ попугаи, разносветны арары, пирикиты, туканы, всяки-разны макаки, дики свиньи 
и о́нсы — леопарды. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. ?

◦ FROM: порт. onça —пантера, ягуар (ж. р.).



Дополнительное обследование отдельных лексем

◦ КУРИ ́МБА

◦ DEF: рыба семейства харациновых, прохилодус линейный (Prochilodus
lineatus). 

◦ Интересно рыбачить: любую наживу толькя брось, пиранья тут как тут, 
за час — полтора мешка; под вечер клёв меняется, пиранья уходит, 
подходит крупная рыба — пинта ́ду, суруби ́, фильёте, жау́, 
пирипута ́нга, пирара ́ра, корви ́на, пия ́ва, кури́мба, много крокодилов.
ПЖ. 2015. снц. 

◦ Кури́мба – португальское, бразильское слово, у́но кури́мба, му́час
кури́мбас, одна или много, но если по-русски перевести – я поймал 
кури́мбу. Ну вот кури́мба и куримбата ́ – это одно и то же. ДТЗ. 2025. 
снц.

◦ MORPH: ж.

◦ SYN: куримбата ́.

◦ FROM: порт. curimba, curimbatá— прохилодус линейный (м. р.)



◦ ПИА́ВА (ПИЯ́ВА)

◦ DEF: рыба семейства анастомовых, лепоринус полосатый 
(Leporinus obtusidens).

◦ Интересно рыбачить: любую наживу толькя брось, пиранья тут как 
тут, за час — полтора мешка; под вечер клёв меняется, пиранья 
уходит, подходит крупная рыба — пинта́ду, суруби́, фильёте, жау ́, 
пирипута́нга, пирара́ра, корви́на, пия́ва, кури́мба, много 
крокодилов. ПЖ. 2015. снц. 

◦ Пиа́ва – это есть саза́н, по-испа́нски называется бо́га, бо́га и 
пиа́ва – это одно и то же, пиа́ва – это есть саза́н. […] Пиа́ва – это 
саза́н. Очень вкусная рыба, очень вкусная, пироги – лучше вкуснее 
нету. Я купил одну пиа́ву. ДТЗ. 2025. снц. 

◦ MORPH: ж.

◦ SYN: бо́га.

◦ FROM: исп. piaba, piava — рыба лепоринус полосатый; из языка 
индейцев тупи, дословно «пятнистая кожа» (ж.р.)



◦ КОРВИ ́НА (КУРВИ ́НА)

◦ DEF: рыба семейства лучеперых, серебристый горбыль (Argyrosomus regius).

◦ Интересно рыбачить: любую наживу толькя брось, пиранья тут как тут, за час — полтора 
мешка; под вечер клёв меняется, пиранья уходит, подходит крупная рыба — пинта́ду, 
суруби ́, фильёте, жау́, пирипута́нга, пирара́ра, корви́на, пия ́ва, кури ́мба, много 
крокодилов. […] Ето понятно, что рыбы здесь мало. Все говорят, что вот-вот подойдёт 
курви́на, и её подходит очень много, и в ето время заработки хоро́ши. ПЖ. 2015. снц.

◦ Корви́на она по испа ́нски и по-русски корви́на. И я в России такого не видел, она 
морская. Она мечет икру, заходит в реки. Но находит она боле, я сейчас тебе по 
интернету сброшу, как она называется. Это вот корви́на (переслал ссылку). Правильно 
называется не курви́на, а корви́на, она то ́же вку ́сна. Она хоть в уху, хоть в пироги, хоть 
жарена – вку́сна. Поймал одну корви́ну. ДТЗ. 2025. снц. 

◦ MORPH: ж.  

◦ FROM: исп., порт., англ. corvina — серебристый горбыль, горбылевые (ж.р.)



Регулярная пара на -o / -a: 
прямой перенос модели 

◦ el licenciado — лицензированный специалист; человек, получивший степень licenciatura;

◦ la licenciada — женщина с такой степенью.

◦ ЛИСЕНСИЯ́ДО

◦ DEF: специалист с высшим образованием, дипломированный специалист (первая ученая степень в 
Латинской Америке).

◦ Лисенсия ́до Карлос Риос посочувствовал и сказал: — Хорошо, мы поможем тебе, езжай в Фрай-Бентос, там 
абилитировано, есть кооператив рыбаков, и почему-то оне не експортируют, возмите ето здание и 
работайте. ПЖ. 2015. снц. 

◦ Я позвонил лисенсия ́до, вот и всё. ДТЗ. 2025.снц.

◦ MORPH: м., неизм. 

◦ DER: лице ́нзия, лисенсия ́да.

◦ FROM: исп. licenciado — специалист с высшим образованием, адвокат, юрист; порт. licenciado—
дипломированный специалист, лиценциат.  

◦

◦ ЛИСЕНСИЯ́ДА

◦ DEF: женщина — специалист с высшим образованием, дипломированный специалист (первая ученая 
степень в Латинской Америке).

◦ На другой день захожу, меня стретила начальник отдела, лисенсия ́да Регина Ортис, восхищалась нашай
выставкой и предложила мне участвовать на выставок международных. ПЖ. 2015. снц. 

◦ Я позвонил лисенсия ́да. ДТЗ. 2025. снц.

◦ MORPH: ж., неизм. 

◦ DER: см. лисенсия ́до. 

◦ FROM: см. лисенсия ́до.



Языковая рефлексия

◦ МА́РА

◦ DEF: вид лиственных деревьев рода Свитения (Swietenia macrophylla), красное дерево, 
используется для производства мебели, музыкальных инструментов, кораблей и т.д. 

◦ Селькя и в Арьгентине не прожил долго, увёз семью в Боливию, а сам уехал в Бени ́, 
город Руренаба ́ке, залез к абори ́генам-инкам и как-то через политиков добился десять 
тысяч гектар земли. Стал пилить драгоценный лес ма ́ра, разжился, Домну бросил, взял 

боливьюху. […] Приезжает Андрей, как хороший бизнесмен, и с Антоном берутся за 
експорт: с Боливии експортировать дерево дорогоя ма ́ра. ПЖ. 2015. снц. Наши 
старове́ры скажут: я купил ма ́ру, а я бы сказал: я купил ма ́ра, дерево ма ́ра. ДТЗ. 2025. 

снц.

◦ MORPH: ж. и неизм.

◦ FROM: исп. mara — тропическая порода древесины однородного красновато-
коричневого цвета.



◦ МО́ТА (МО́ТО)

◦ DEF: мотоцикл. 

◦ — Ты езжай на мо́те, а я на автобусе, и необходимый груз возму, заодне́мя
зайду и к консулу, сдам паспорт, чтобы визу поставили. Я звонил — приглашение 
пришло с Москвы от Виктора Александровича. ПЖ. 2015. снц.

◦

◦ [Как Вы скажете: я купил мото или моту?]. Ну, конечно, мы привыкшие к тем 
страна́м, там росли, и ударения мы уже на испанский переводили. Дак вот тут 
два варианта. Конечно, «я купил мо ́то», мо́то, можно сказать, что я сказал 
русские слова, но «мо́то» я назвал на испанским. Но наши староверы 
называют: я купил мо́ту. Уже не мо ́то, а мо́ту. Уже будто переводят уже на своё 
мышление, вроде как похо ́дит и на русский, вроде. А правильно было бы 
сказать – «я купил мотосыкл». ДТЗ. 2025.снц.

◦ MORPH: ж. и неизм.

◦ SYN: см. мотцикле́т.

◦ DER: см. мотцикле́т.

◦ FROM: исп., порт. moto — мотоцикл. 



el pato — селезень, утка-самец;
la pata — утка-самка

◦ ПА́ТЫ - ?

◦ DEF: мускусная утка, индоутка. 

◦ Не знали, как назвать, поэтому назвали утки па ́тки, это те утки, которые шипят, они не 
пе́кинские, здесь её называют, подожди-подожди, индоу́тки. Индоу́тки, которые оне как 
просто шипят. А мы их называли утки па ́ты, па́тки, па ́ты. […] 

◦ Если же́нщина – то утка, а если мужской – то ут, конечно селезе́нь можно сказать тоже. 
Если пат, то это мужской, если па ́тка – это женщина, вот так вот. А много – то утки, 
па ́ты. ДТЗ. 2025. снц.

◦ MORPH: м. и ж.?

◦ SYN: па ́тка.

◦ DER: см. па ́тка.

◦ FROM: см. па ́тка. 



◦ ПА ́Т

◦ DEF: самец мускусной утки. 

◦ Если же́нщина – то утка, а если мужской – то ут, конечно, селезе́нь можно сказать 
тоже. Если пат – то это мужской, если па ́тка – это женщина, вот так вот, а много то –
утки, па ́ты. ДТЗ. 2025. снц.

◦ MORPH: м. 

◦ DER: см. па́тка.

◦ FROM: см. па́тка. 

◦

◦ ПА ́ТКА 

◦ DEF: мускусная утка, индоутка. 

◦ После обеда я предложил гостям съездить на речкю. Оне обрадовались, мы взяли 
хорошего вина, мяса и поехали — гости, Андриян, Алексей и я. Приехали на речкю, 
стали жарить мясо, день был прекрасный, берег красивый, уток па́ток, гагар много, 
гости ликовали. ПЖ. 2015. снц. Не знали, как назвать, поэтому назвали утки па́тки, это 
те утки, которые шипят, они не пе́кинские, здесь её называют, подожди-подожди, 
индоу ́тки. ДТЗ. 2025. снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ SYN: па́та.

◦ DER: па́та, пат.

◦ FROM: исп., порт. pata — утка (ж. р.) 



Модель на -or: директора, доктора

◦ el doctor — доктор, мужчина с докторской степенью; врач или специалист;

◦ la doctora — доктор, женщина с докторской степенью; врач или специалист.

◦

◦ ДО́ХТОР

◦ DEF: ученая степень.

◦ Это с одной стороны обидно, потому что к нам с двух тысяч третьего году стали поступать разныя послы, консула́, до́хторы политических наук — разны политические 
гости, и все убеждали, чтоб вернулися на родину. Почему — потому что... ДТЗ. 2012. снц.

◦ MORPH: м., мн. до́хторы. 

◦ SYNT: чего.

◦ FROM: исп., англ. doctor — доктор (ученая степень). 

◦ ДОКТО́РА

◦ DEF: женщина, имеющая ученую степень. 

◦ Судья докто́ра Марсе ́ла Ва́ргас, фиска́ль Рика́рдо Лакне ́р, секретарша, что писала, адвокат Пиегин, защита два адвоката и я. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: исп. doctora — женщина-врач, женщина-доктор (об ученой степени). 



◦ ДИРЕКТО́Р 

◦ 1. DEF: руководитель предприятия или учреждения, директор. 

◦ Слышу, что на сельскоя хозяйство дают хороший кредит, директо́р банка хороший, наших хорошо 
знает. […] Директо́р больницы друг, мы всё наладим, можете ехать себе спокойно. ПЖ. 2015. снц.

◦ FROM: исп. director — начальник, менеджер, директор.

◦ ДИРЕКТО́РА 

◦ DEF: женщина-директор.

◦ Приезжаю домой, новости: директо́ра школы мня вызывает. Ага, чичас узнаем. Прихожу в школу, 
сообчаю: — Мня ждёт директо́ра. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ DER: директо́р.

◦ FROM: исп. directora — женщина-директор школы, начальница учебного заведения.

◦



el profesor —преподаватель, учитель; профессор;
la profesora —преподавательница, учительница; профессор (женщина)

◦ ПРОФЕССО́Р (ПРОФЕССО́РА)

◦ DEF: учитель. 

◦ У которых работали, хозяин уже тот кончилса, он был хорошей человек, знашь, это, учитель был, по-
здешному профессо́р. БРЗ. 2008. хрбк. Вы пошти ничего не теряете, с вас окро ́ме матерьялов
нихто больше ничего не берёт. А какой профессо́р неправильно поступит, обрашайтесь прямо ко 
мне. […] В нашу контору стали поступать жалобы, что профессора ́ берут зарплату с учеников и 
задирают цены на матерьял. […]  Вечером за столом спрашиваю Павла Сидоровича: «А хто вас 
научил крюковому пению?» — «Да с России приезжал профессо ́р-поморец и всех научил». ПЖ. 
2015. снц. 

◦ Нам надо профессо ́ру суды́ одного. У нас здесь плотют 20 дола́р, это, за кажного ученика в 
месяц. БЛВ. 2013. хрб. 

◦ MORPH: м., мн. профессора́. 

◦ FROM: исп. profesor, profesora, порт. professor, professôra — учитель, учительница, преподаватель, 
преподавательница.

◦



Существительные общего рода на -а

◦ СТРАТЕ́ГА 

◦ DEF: тот, кто владеет стратегией, умеет выстраивать стратегию. 

◦ Данила Терентьевич, но так нельзя, вся страна знает толькя тебя, ты являешься 
политиком, духовным, страте́гой, дипломатом. ПЖ. 2015. снц. 

◦ MORPH: м. 

◦ DER: стратеги́ческой (естратеги́ческой), страте́гия. 

◦ FROM: исп. estratega — стратег. 



Названия народов

◦ КА́МБЫ (КА́МБА)

◦ DEF: потомки от смешанных браков индейцев и европейцев, метисы. 

◦ Самой мягкой народ зде́ся, в Боливии. Хоть и ко́ли, ка ́мбы — белой 
народ ка ́мбы. [Слушай, а ка ́мбы — это белый народ?] — Ну ка ́мбы —
бе́лы, пу́шше белея. [То есть ко ́ли совсем темные, да?] — Ко́ли, (в)от 
эти индейцы, чёренькие такие ето, как говорят, из макак сделано. БЛВ. 
2013. хрб. 

◦ А ка ́мбы? Ка ́мбы — это будет «местисы», боливьянсы, ну, 
индейцы, местисы с белыми. Вот ими — это «ка ́мбы» называется. 
Получается, испанские конкистадоры приехали в Боливию, ну и… 
перевели свою кровь с индейцами, вот и называется «ка ́мба». А коля —
это будет индейцы кечуа, индейцы, инки. Ка ́мба – это народ, по-
другому и не скажешь. ДТЗ. 2025. снц.

◦ MORPH: собират. 

◦ FROM: исп. (блв.) camba — индеец из северных и восточных районов 
Боливии (м. и ж. р.). 

◦

◦

◦



◦ КОЛЬ 

◦ DEF: представитель коренного населения Боливии, индеец. 

◦ (Показывает фотографии.) Это моя сестра, за ко́лем-то живёт, вот, 

колёнка взяли. […] Не родила, а приёмыш. БРЗ. 2010. хрбк.  

◦ MORPH: м.

◦ SYN: боливи ́ец, боливья́нец, боливья́нин. 

◦ DER: колёнок, ко́ли, колю́ха, ко́линской, по-ко́лински (из материалов ОГР).

◦ FROM: исп. colla (kolla) — представитель группы коренных народов Анд, 

житель Анд, индеец-метис, горец  (м. и. ж. р).

◦ КО ́ЛИ (ЌО ́ЛЯ)

◦ DEF: коренное население Боливии, индейцы.

◦ Самой мягкой народ зде́ся, в Боливии. Хоть и ко́ли, ка ́мбы — белой народ 

ка ́мбы. [Слушай, а камбы — это белый народ?] — Ну ка ́мбы — бе́лы, 

пу́шше белея. БЛВ. 2013. хрб. 

◦ Получается, испанские конкистадоры приехали в Боливию, ну и… перевели 

свою кровь с индейцами, вот и называется «ка ́мба». А коля — это будет 

индейцы кечуа, индейцы, инки. Ко́ля – это народ. ДТЗ. 2025. снц.

◦ SYN: и ́нки. 

◦ DER: см. коль

◦ FROM: см. коль



-ёнок, -юха

◦ КОЛЁНОК 

◦ DEF: ребёнок-индеец. 

◦ (Показывает фотографии.) Это моя сестра, за ко ́лем-то живёт, вот, колёнка взяли. […] 
Не родила, а приёмыш. БРЗ. 2010. хрбк. 

◦ MORPH: м. 

◦ DER: см. ко ́ль. 

◦ FROM: см. ко ́ль.

◦ КОЛЮ ́ХА 

◦ DEF: гражданка Боливии. 

◦ В Уругвае у ей (у жены) документа ́ просро́чились, а ты толькя вскоре не напра ́вишь. А 
там, ка(ж)етца два месяца или три месяца, и уже всё готово, знашь. А мы взяли ей 
здешны наладили, она тоже час уже колю ́ха стала.

◦ БЛВ. 2013. хрб. 

◦ MORPH: ж. 

◦ SYN: боливью ́ха, боливья ́нка. 

◦ DER: см. ко ́ль. 

◦ FROM: см. ко ́ль.

◦



Реже – переход в ср. и м. р. 

◦ ЗА́ЛО

◦ 1. DEF: большое помещение, зал.

◦ Иду в за ́ло, где кормят, — матушки! По́лно народы: матери с детями, 
старики, старушки, нищи и молодыя, — всё ето смотришь, сердце 
сжиматся. […] Все мы пошли в за ́ло, где выступают артисты. […] —
Встретить, устроить, показать ваш быт жизни, приготовить за ́ло для 
конференсыи, обзвонить всем своим, чтобы приехали на 
конференсыю. […] За ́ло всё забили, началось выступление 
начальников по чину. […]  Судья решил: попросил нас, чтобы мы 
нашли хороша за ́ло и открыли магазин и оформили его со всеми 
налогами: — И работайте себе спокойно. […]  Давай приезжай, 
поищем за ́ло для магазина, и будешь торговать, как и мы. ПЖ. 2015. 
снц.

◦ MORPH: ср. 

◦ SYNT: для чего.

◦ FROM: исп., порт. sala — комната, зал, аудитория, помещение (ж. р.). 

◦ (Зафиксировано в костромских и пермских говорах в значении 
‘главная, парадная комната в избе’)



М. р. 
Отпадение конечного -а

◦ МОТЦИКЛЕ ́Т

◦ DEF: мотоцикл. 

◦ За пикапом шёл мотцикле ́т, за мотцикле ́том легковая, пикап зашёл на мост, с горы спускается грузовик 
простой, шёл быстро, но без тормозов, на середине моста поддел пикап и тащил семнадцать метров, 
мотцикле ́т хотел отвернуть, но не успел. Мотцикле ́т измяло, водителю обои ноги изломало, и улетел под 
мост, легковую помяло, но пассажиры уцелели. […] У меня был мотцикле́т, и я на нём ездил всё 
исследовал. […] — Я должен указать вам, где провозют наркотики, мотцикле ́ти, одёжу, химикаты, топливо 
— да всё что угодно, и ето на расстоянии сто пятьдесят кило ́метров. […] Бедняга на стареньким 
мотсыкле ́те поехал за четыре тысячи килóметров к Ульяне. […] Когда уже досеивали, Максим на 
мотсыкле ́те сломал себе ногу. […] Андриян рад, поехал на мотсыкле ́те на аргентинску сторону, выбрал 
лодку жестяну ́, но местами есть дыры, надо починять, а само быстро ето будет фиберглассом. ПЖ. 2015. 
снц.

◦ MORPH: м., мн. мотцикле́ти.

◦ SYN: мотоци́кл, мо ́та.

◦ DER: мотоци́кл, мо ́та.

◦ FROM: исп., порт. motocicleta, англ. motorcycle—мотоцикл.

◦



На -ист (с отпадением конечного а)

◦ ОППОРТУНИ́СТ 

◦ DEF: человек, руководствующийся в своих действиях соображениями выгоды, старающийся обмануть окружающих. 

◦ — Нет, Андриян, ошибаешься, ето оппортуни́сты. — Как знашь? — Ого-го, Андриян, что, ишо меня не знаешь? — Да знаю. — Наверно, 
нет. Почему-таки вопросы задаёшь? Слушай, мало пройдёт, все наши переселенсы нам изменют, все жадны на деньги, нихто не 
думает о благородным проекте, каждый думает о своей шкуре, как бы побольше ему досталось. ПЖ. 2015. снц. Оппортуни́ст — это 
человек, который старается, ну, кого-то нагреть, обмануть. Ишшет выгоду, как бы человека нагреть. Это у нас называется 
«оппортуни́ст». ДТЗ. 2025. снц.

◦ MORPH: м.

◦ FROM: исп. oportunista — соглашатель, человек, склонный к приспособленчеству. 

◦

◦ ПРОЕКТИ́СТ

◦ DEF: специалист по проектированию домов. 

◦ В пятницу утром мы с Алёшай поехали в Белгород, я зашёл к проекти́стам, у них проект был готов, мы его посмотрели. […] Проекти́сты
попросили меня зайти к ним, о выборе модели домов. ПЖ. 2015. снц. 

◦ MORPH: м.

◦ FROM: исп. proyectista — проектировщик, конструктор, дизайнер.

◦



◦ ТРАИ́Р (ТРАИ́РА)

◦ 1. DEF: пресноводная рыба семейства эритриновых, рыба-волк, хоплиас малабарский (Hopliasmalabaricus).

◦ Пальмар — ето водохранилища, там траи́ра много. […] Теперь я понял: значит, на Кегуае, там берега крутыя, 
траи́р живёт как приходится, а здесь берега мелки, он выходит на мель. Теперь понятно, почему не можем 
поймать траи́ра. […] А мы с Андрияном взялись ловить траи́ра, за два дня поймали тысячу килограмм, но без 
льда рыба портилась, стали сдавать — четыреста килограмм испортилось, мы её выбросили в речкю. […] 
Вышла дочь, узнала, что я самый и есть Даниель — мня весь Уругвай знал как хорошего рыбака, — она пошла 
наперебой отца, отец сдал, дочь перебила, дала мне за богу и за траи́ра доллар килограмм, за дорадо два 
доллара, за сабальо — пятьдесят копеек, лёд сколь хошь, и рыбу забирать, где укажем на берегу. ПЖ. 2015. 
снц. 

◦ Траи́ра – по-португальски, бразильски, а по-испа ́нски, в Уругвае его называли тарари́ра, а в Бразилии –
траи́р. Вот что нас и прозвали синьцзянцев траи ́рами. Спокойная рыба, но кусу́чая. ДТЗ. 2025. снц.

◦ SYN: тарари́ра.

◦ 2. DEF: коллективное прозвище, данное харбинцами синьцзянцам.

◦ Брату Степану не повезло в Уругвае. Чупровы оказались жёстки, Степана оне за человека не шшитали, 
всегда подсмеивали: то «Стёпонькя», то «Зайчик», то «траир». […] Харбинсы в Бразилии синьцзянсов прозвали 
траи́рами. Траир — ето рыба, спокойна, до семи килограмм, как полешки, и любит погреться на солнушке. 
Один раз на свадьбе несколькя мужиков-синьцзянсов, крепко подвыпивши, ля́гли под куст и уснули. Харбинсы
увидели, говорят: «Посмотрите, лежат, как траиры». И то пошло дальше, так и прозвали нас траирами. […] 
«Синьцзянсы», «траиры», «лентяи» — как мог, так и обозвал. ПЖ. 2015. снц.

◦ PRAGM: чаще во мн.ч.

◦ SYN: синьцзя́нсы, лентя́и.

◦ MORPH: м.

◦ FROM: порт. traíra— траира. 

◦



Существительные м. р. с исходом на -mа, греческие 
по происхождению 

◦ КЛИ́МАНТ

◦ DEF: климат.

◦ Мы предлагаем земли под фрукту, ягоду, скотоводство, виноград для вина —
кли́мант для виноградников здесь отличный, — маслины, сухофрукты, туризьма, 
горячи целебные источники, санатории, отели, минеральные воды, охота, 
рыбалка, отдых, строительство посёлков, городов, шо́пинов, асфальтировать 
дороги — городски и трассы, есть земли нетроганы — приводить в порядок, 
ровнять, водопроводы — и продавать. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: м. 

◦ FROM: исп., порт. clima — климат (м. р.). 

◦ (лексема зафиксирована в ярославских, архангельских, пермских 



Словообразование

◦ С суффиксом -к, удвоение уменьшительного суффикса

◦

◦ РАНЧИ́ТКА

◦ DEF: хижина, лачуга. 

◦ Конечно, деньги — они не лишные, и эсли их будешь иметь, то можно и на 
«Мерсе́десе» на Волгу прокати́тца. Но это такая вещь, как сказать, что я бы не 
хотел бы её вечно иметь, а вот прокати́тца, чтоб она была у мня руках, прошла 
через мои руки и ушла, а потом после этого можно продолжать и в любой в 
ранчи́тке жись, скажем, но, и даже я согласен в хижины в любой пожить, нет 
проблемы. ДТЗ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: исп. ranchita — комнатушка, закуток, исп. ranchito — хижина, лачуга.



Существительные на -ia

◦ аре́я, енергия, еспу́ндия (эспу́ндия), е́тния (э́тния), макина́рия, мате́рия (матэ́рия), 

машине́рия, мемо́рия, префере́нция, фами́лия, фе́рия, философи́я, 

хиропра́ксия, ку́мбья, Русья



◦ МЕМО́РИЯ 

◦ DEF: внутренняя память смартфона, карта памяти, история запросов (?). 

◦ (Не может найти нужную фотографию в телефоне). Карточкю, наверно, 
сошоркала, как мемо́рию убрать. БРЗ. 2015. 

◦ MORPH: ж. 



Варианты -ия, -ья (единично)

◦ КУ ́МБЬЯ

◦ DEF: колумбийский музыкальный стиль и танец. 

◦ А танцы неохота было оставлять, так как был хорошай танцор. Один раз вышел по соревнованию вторым, ето было танго, вальс, па ́со
до́бле, ранче ́ра, чамаме ́, ку ́мбья. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж. 

◦ FROM: исп. cumbia — кумбия, колумбийский народный танец с зажженными свечами.

◦ РУ ́СЬЯ 

◦ DEF: Россия. 

◦ А что ты здесь делаешь? Ты же в Ру ́сье? […] — Как у вас идёт в Ру ́сье? […] Я подаю визитку, говорю: — Я с Ру ́сьи, мне срочно поговорить 
с главным, ето очень важно. […] — Дон Даниель, вы откуда? — Из Ру ́сьи. ПЖ. 2015. снц.

◦ MORPH: ж.

◦ DER: см. ру́со1.

◦ FROM: исп. Rusia , порт. Rússia — Россия.

◦

◦



◦ СПАСИБО ЗА ВНИМАНИЕ!


